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1. Введение


В настоящее время 63 языка коренных народов Российской Федерации занесены в Красную Книгу Языков Народов России, то есть находятся под угрозой исчезновения. Кардинальное изменение жизненного уклада малых народов, массовые миграции, влияние СМИ, фактически монопольная роль русского языка как средства общения между разными народами Российской Федерации – все это неизбежно приводит к снижению практической необходимости в использовании малыми народами своего национального языка и его постепенной утрате. Однако язык наряду с народными традициями, обрядами и фольклором является одним из важнейших факторов национальной культуры. Поэтому актуальной является задача сохранения и возрождения малых языков, а в тех случаях, когда это не представляется осуществимым по причине резкого сокращения коренного населения – документализация языка, то есть его научное описание и звукозапись возможно последних его носителей. Необходимо отметить, что проблема исчезновения малых языков и их вытеснения государственными и даже просто более распространенными языками является универсальной для всего человечества и актуальна не только для России. 

2. Современные информационные технологии для сохранения и изучения языкового наследия

Современные информационные технологии и, в частности, мультимедийные базы данных, предоставляют новые возможности для хранения и использования звуковых коллекций. Более того, они позволяют объединить в рамках интерфейса одной программы как текстовую информацию, так и соответствующие ей звукозаписи. Применительно к описанию языков стало возможным создавать базы данных, включающих в себя не только их подробное текстовое описание (электронные версии словарей, разговорников, грамматик), но и сопровождать это описание звукозаписями живой речи. В настоящее время мультимедийные лингвистические базы данных по праву стали наиболее популярным инструментом для сохранения и изучения малых и исчезающих языков.

Стремительное развитие Интернет-технологий расширяют возможности использования звуковых баз данных. Так, да недавнего времени коллекции звукозаписей были доступны только в архивах и библиотеках, а сейчас появляется все большее число представительных звуковых баз данных в мировой сети, которые открывают доступ к своим коллекциям всем заинтересованным пользователям.

На кафедре фонетики филологического факультета Санкт-Петербургского государственного университета работы по описанию и популяризации языков малых народов Российской Федерации проводятся более 40 лет, а в последнее время для решения этой проблемы активно привлекаются современные информационные и сетевые технологии. Была предложена специальная программа, целью которой является разработка фонетических фондов и мультимедийных словарей для малых языков Российской Федерации.


Наши практические и исследовательские задачи состоят в: 

1) каталогизации существующих звукозаписей;

2) целенаправленном создании новых корпусов звукозаписей, которые могут быть использованы как для целей возрождения языка (мультимедийных учебников и учебных пособий для школ и институтов), так и для его по возможности полного описания для будущих поколений;

3) популяризации национальных языков – создание мультимедийных обучающих программ на CD и в Интернет, выпуск звуковых словарей и разговорников.

Прежде всего, было признано необходимым произвести инвентаризацию и исследование существующих звукозаписей, представленных в государственных коллекциях и архивах. Была начата работа по созданию электронного каталога коллекций Фонограммархива Института Русской Литературы РАН (Пушкинского Дома) – крупнейшего собрания звукозаписей речи и фольклора языков народов России. По мере заполнения каталога он публикуется на сайте http://www.speech.nw.ru/phonetics/homepage.html. Образцы звукозаписей разговорной речи, народных песен и сказок из коллекций Фонограммархива также представлены на этом сайте. Поскольку качество старых архивных записей обычно далеко от идеального, многие архивные коллекции требуют серьезной реконструкции, рекомендуется их оцифровка для резервного копирования и массового использования.


Для создания новых аудиоколлекций малых языков необходимо организовывать научные экспедиции для проведения звукозаписей в полевых условиях или приглашать специально отобранных дикторов-носителей этих языков в исследовательские центры Санкт-Петербурга или Москвы для качественной студийной звукозаписи. Полевые экспедиции и студийные записи позволили нам совместно с Санкт-Петербургским институтом лингвистических исследований РАН собрать представительный звуковой материал для ненецкого и нганасанского языков и разработать три мультимедийных системы: «Звуковой словарь ненецкого языка», «Звуковой разговорник ненецкого языка для канинского, большеземельского и приуральского говоров», «Звуковой словарь нганасанского языка».


Ненецкий и нганасанский языки принадлежат к Самоедской группе Уральских языков и занесены Красную Книгу Исчезающих Языков ЮНЕСКО и Красную Книгу Языков Народов Российской Федерации.

3. «Звуковой словарь ненецкого языка»


Ненцы – небольшой народ, исконно проживающий вдоль побережья Северного  Ледовитого Океана на территории от Кольского полуострова до устья реки Енисей. По данным переписи 1989 г.  численность ненцев в России – 34190 человек. Большинство  их живёт в трёх национальных автономных округах – Ненецком (6,4  тыс. человек), Ямало-Ненецком (20,9 тыс. человек), Таймырском (Долгано-Ненецком) (2.4 тыс. человек) и в прилежащих областях и республиках. 


Сравнительно с другими малыми языками Российской Федерации ненецкий язык можно считать относительно благополучным, так как доля ненцев, считающих язык своей национальности родным (77%), остаётся высокой по сравнению с другими самодийскими языками и даже языками большинства народов Севера. Кроме того, в последнее время отмечается значительное повышение интереса ненцев к своей национальной культуре и языку. Увеличилось и количество говорящих студентов-ненцев на Факультете Народов Крайнего Севера Санкт-Петербургского Педагогического Университета им. А.И.Герцена: если в восьмидесятых - начале девяностых годов было фактически невозможно найти носителей-экспертов ненецкого языка за исключением учителей, приезжавших на Курсы повышения квалификации, то сейчас из округов приезжает всё больше студентов, владеющих родным языком.

Ненецкий Звуковой Словарь был разработан совместными усилиями Санкт-Петербургского института Лингвистических Исследований РАН и кафедры фонетики СПбГУ. В основу словаря был положен опубликованный Ненецко-Русский словарь Н.М.Терещенко, откуда была заимствована структура словарных статей, подробность перевода, текстовые примеры и лингвистические комментарии. Словарь (слова, фразовые примеры, фразеологизмы) был записан четырьмя дикторами – представителями разных регионов – Канинской тундры, Большой Земли, Ямала и Таймыра. Словарь реализован в виде базы данных формата MS ACCESS. Звуковой материал представлен корпусом звукозаписей WAV-формата. Общее количество слов в словаре – 4000. Словарная статья состоит из следующих форм: «Краткая словарная статья», «Полная словарная статья», «Фонетические особенности», «Фразовые примеры», «Фразеологизмы». В краткой и полной словарной статьях приводится основной (Большеземельский) произносительный вариант слова, а в форме «Фонетические особенности» можно прослушать различия в произнесении слова в разных говорах. 

В настоящее время при поддержке Голландского научного фонда NWO реализуется проект «Голоса Тундры и Тайги» по опубликованию Звукового Ненецко-Русского словаря в Интернет и переводу его на английский язык.  
4. «Звуковой разговорник ненецкого языка для канинского, большеземельского и приуральского говоров»

Звуковой разговорник ненецкого языка был разработан и подготовлен для Web-публикации в результате совместного проекта “Writing and teaching Samoyedic”, посвященного изучению и преподаванию самодийских языков, кафедры фонетики СПбГУ и исследовательской группы по фонетике и этнолингвистики университета г. Гронингена, Голландия. 


Русско-ненецкий разговорник охватывает 21 тему, каждая из которых отражает определенный аспект традиционного ненецкого быта и образа жизни (напр., «Семья. Семейные отношения. Возраст», «Охота. Рыболовство. Оленеводство». «Флора и Фауна») и некоторые современные реалии («Магазин», «Почта. Телеграф. Телефон»).


Разговорник был записан тремя ненецкими дикторами, представляющими три основных говора ненецкого языка: центральный (Большеземельский), восточный (Ямальский) и западный (Канинский). Все они родились в тундре, с детства знакомы с кочевой жизнью оленеводов, а сейчас являются студентами Санкт-Петербургского Педагогического Университета им А.И.Герцена и прекрасно владеют русским языком. Необходимо отметить, что оказалось невозможным найти ненецкого диктора моложе 70 лет, который не владел бы русским языком. 


Дикторам было предложено по русскому тексту разговорника дать свой письменный перевод для каждой из фраз и зачитать его для звукозаписи. При создании базы данных мы старались сохранить предложенную дикторами орфографию, хотя во многих случаях для одного и того же слова предлагалось разное написание носителями разных говоров. Например, в двух представленных ниже фразах одно и то же слово час орфографически передается двумя разными способами: 

[image: image1.png]Cin qacHa MaHa AAa6TaryHs’?




Когда (в котором часу) мы встретимся?


[image: image2.png]Cups cac BacpaMaj 06T TOBIYHb.



Давайте встретимся через 2 часа.


Наш подход к сохранению дикторской орфографии объясняется тем, что ненецкий язык является младописьменным (то есть до начала двадцатого века ненцы вообще не имели письменности, и лишь в 30-х годах двадцатого века был предложен первый алфавит для ненецкого языка), и в современной издательской деятельности до сих пор не определены единые нормы орфографии для разных говоров и диалектов ненецкого языка, а написание обычно передаёт региональное произношение. Процесс становления единой орфографической нормы для ненецкого языка затруднён дополнительно административным разграничением носителей разных говоров на три округа и локальной значимостью ненецкого языка в административном управлении. Но даже внутри одного округа нет единства информационного пространства, недостаточно внимания обращается на объединения различных говоров. Говоры отличаются друг от друга в основном фонетически, но так сильно, что крайне западные и крайне восточные ненцы не (сразу) понимают центральных, молодым проще общаться друг с другом по-русски. Данный разговорник ненецкого языка показывает синхронные возможности выражения одного содержания средствами разных говоров и различие в произошении. 

Данный звуковой разговорник представляет собой хорошее учебное пособие для знакомства с ненецким языком и традиционным образом жизни кочевников-оленеводов. Он был реализован в виде речевой базы данных и опубликован на сайте: http://www.speech.nw.ru/Nenets/ . 

4. «Звуковой словарь нганасанского языка». 


Нганасане – небольшой северный народ, проживающий главным образом на Таймыре. Исследования показывают, что общее количество нганасан никогда не превышало 1000-1500 человек. По данным переписи 1989 г. чиленность нганасан в России составляла 1278 человек, большинство из которых сейчас проживает в поселках Волочанка, Усть-Авам, Новая и административном центре – г. Дудинке. В настоящее время только 50% взрослого населения нганасан продолжает использовать свой родной язык, а среди молодежи на нганасанском говорят не более 10-15% человек, предпочитая для общения более распространенные языки (русский и долганский). Традиционно кочевники, в начале 1970-х гг. нганасане перешли на оседлый образ жизни, и сейчас не более сотни человек продолжают вести кочевую жизнь охотников и рыболовов, используя в повседневной жизни исключительно нганасанский язык.

До самого недавнего времени нганасанский язык не имел письменности. В статьях и очерках, посвященных этому языку, в том числе в грамматике нганасанского языка Н. М. Терещенко, использовалась исключительно транскрипция (фонетическая или фонологическая). За последнее десятилетие нганасанская письменность была создана и введена в употребление, причем было предложено два её проекта. Первоначально словарь был составлен в соответствии с первым, более ранним, проектом. Однако в процессе доработки он был переведен на алфавит нового образца. Основой обеих систем письма послужил русский (кириллический) алфавит, который был дополнен буквами для обозначения специфических звуков нганасанского языка. 

Звуковой словарь нганасанского языка стал фактически первой аудиоколлекцией нганасанской речи. Словарь был составлен двумя носителями нганасанского языка – Надеждой Костеркиной и Александром Момде – под редакцией Т.Ждановой и В.Гусева. Звуковой корпус словаря составляют звукозаписи 2 нганасанских дикторов. Общее число слов насчитывает 3500, многие из них сопровождаются фразовыми примерами и идеоматическими выражениями.   

Поддерживающая база данных предлагает следующие параметры описания: нганасанское слово (орфография), граматические характеристики слова, формы словоизменения, перевод на русский язык, нганасанские фразовые примеры и фразеологизмы с переводом на русский язык, имена звуковых файлов для произнесенных слов и примеров. Работая со словарем пользователь может прослушать, как произносится слово или фразовый пример, простым нажатием на соответствующую кнонку. Демонстрационная версия нганасанского словаря представлена на сайте http://www.speech.nw.ru/Nganasan/ . 

5. Заключение

Разработанные модели баз данных могут быть использованы для создания аудиоколлекций звукозаписей других языков народов России и любых языков мира. Однако необходимо отметить, что в процессе реализации представленных проектов мы столкнулись с рядом проблем, усложняющих процесс сбора и обработки данных. В первую очередь речь идет об отсутствии понятия «норма» для произношения и написания слов большинства малых языков. В условиях отсутствия орфографического стандарта, крайне усложняется возможность реализации автоматического поиска в базах данных по ключевым словам. Существуют и некоторые технические сложности (как например, представление национальных алфавитов в сети Интернет), которые требуют дальнейшей проработки и стандартизации.

